
mod. FI-36

MANUALE DI ISTRUZIONI
USER MANUAL

FRULLATORE AD IMMERSIONE 3 IN 1
3 IN 1 HAND BLENDER



Grazie per aver acquistato il frullatore ad immersione modello 
FI-36, uno strumento utilissimo in cucina per la creazione di vel-
lutate e salse. 
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PRIMA DELL’USO

•	Leggere attentamente tutte le avvertenze e le istru-
zioni d’uso e conservare il presente manuale per fu-
ture consultazioni. 

•	Lavare i componenti ed accessori: vedere la sezione 
“Cura e Pulizia”. 

•	Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

NORME DI SICUREZZA E AVVERTENZE 

1.	 Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere atten-
tamente le istruzioni per l’uso e in particolare le 
avvertenze sulla sicurezza, attenendosi ad esse. 
Conservare il presente manuale, per l’intera vita 
utile dell’apparecchio, a scopo di consultazione. La 
mancata osservanza delle istruzioni potrebbe es-
sere causa di incidenti e rendere nulla la garanzia, 
sollevando il fabbricante da ogni responsabilità.

2.	 Il presente apparecchio deve essere utilizzato uni-
camente per lo scopo per cui è stato progettato, 
ovvero come FRULLATORE AD IMMERSIONE per 
uso domestico.

3.	 Qualsiasi altro utilizzo è considerato non conforme 
e pertanto pericoloso.

4.	 Questo prodotto è stato concepito per il solo uso 
DOMESTICO, non è stato concepito per uso indu-
striale o professionale.
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5.	 Gli elementi di imballaggio (sacchetti di plastica, 
cartone, polistirolo ecc.) non devono essere lasciati 
alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di 
pericolo e devono essere smaltiti secondo quanto 
previsto dalle normative vigenti.

6.	 Dopo aver rimosso l’apparecchio dalla confezione, 
controllare l’eventuale presenza di danni da tra-
sporto e l’integrità della fornitura in base al disegno.

7.	 In caso di danneggiamenti o dubbi sull’effettiva in-
tegrità, non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al 
servizio di assistenza autorizzato.

8.	 Non usare l’apparecchio se il cavo o la spina risul-
tano danneggiati.

9.	 Prima di collegare l’apparecchio, controllare che i 
dati della tensione di rete riportati sull’etichetta dati 
corrispondano a quelli della rete elettrica locale.

10.	 L’etichetta dati si trova sull’apparecchio stesso.
11.	 La spina dell’apparecchio deve entrare nella presa 

perfettamente. Non alterare in alcun modo la spina. 
Non usare adattatori.

12.	 Non usare né conservare il prodotto all’aperto.
13.	 Non usare il prodotto se è caduto a terra, se ci sono 

visibili segni di danneggiamento o perdite.
14.	 Non tirare il cavo di rete per sollevare, trasportare o 

togliere la spina dalla presa di corrente.
15.	 Assicurarsi che il cavo non presenti nodi o piega-

ture.
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16.	 Verificare lo stato del cavo elettrico. Cavi danneg-
giati o annodati aumentano il rischio di scossa elet-
trica.

17.	 Non usare la spina o il cavo con le mani o i piedi 
bagnati o umidi.

18.	 Se il cavo o la spina risultano danneggiati, devono 
essere sostituiti dal costruttore o dal suo servizio 
assistenza tecnica o comunque da una persona 
con qualifica similare, in modo da prevenire ogni 
rischio.

19.	 In caso di guasto o di cattivo funzionamento 
dell’apparecchio, spegnerlo e non manometterlo. 
Per l’eventuale riparazione rivolgersi esclusivamen-
te ad un centro di assistenza tecnica autorizzato.

20.	 Questo prodotto non è stato concepito per l’uso da 
parte di persone con ridotte capacità fisiche, men-
tali o sensoriali, o privi di esperienza e conoscenza, 
a meno che non ci sia la supervisione formazione 
sull’uso dell’apparecchio fornita dalla persona re-
sponsabile della loro sicurezza e abbiano compre-
so i pericoli implicati.

21.	 Questo prodotto non può essere utilizzato da bam-
bini. Tenere il prodotto e il suo cavo di alimentazio-
ne lontano dalla portata dei bambini.

22.	 Questo prodotto non è un giocattolo. Assicurarsi 
che i bambini non giochino con l’apparecchio. Te-
nere il prodotto lontano dalla portata dei bambini.
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23.	 Non lasciare mai che il cavo penzoli da una superfi-
cie dove un bambino potrebbe afferrarlo.

24.	 Non capovolgere il prodotto mentre è in funzione o 
è collegato alla rete.

25.	 Prima di montare o smontare gli accessori, dopo 
l’uso o prima della pulizia, prima di avvicinarsi alle 
parti in movimento, spegnere l’apparecchio e to-
gliere la spina dalla presa elettrica. Scollegare il 
prodotto dalla corrente, ogniqualvolta viene lascia-
to incustodito.

26.	 Non lasciare mai il prodotto incustodito quando è 
in funzione.

27.	 Assicurarsi che le lame abbiano completamente 
cessato di girare prima di procedere con lo smon-
taggio dell’apparecchio e prima di riporlo dopo l’u-
so.

28.	 Prestare attenzione quando si maneggiano le lame 
affilate, si svuota il contenitore e durante la pulizia. 
Non utilizzare la lama o l’accessorio per scopi di-
versi da quelli previsti per evitare pericoli. L’uso o 
il montaggio improprio della lama o dell’accessorio 
può causare pericoli

29.	 Non utilizzare il prodotto con olio bollente o con 
cibi particolarmente grassi.

30.	 Riporre il prodotto in un ambiente asciutto privo di 
polvere, lontano dalla luce diretta del sole e da fonti 
di calore.
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31.	 NON immergere mai il corpo motore, il cavo di ali-
mentazione o la spina in acqua o altri liquidi e non 
metterli mai sotto il getto di acqua corrente.

32.	 Scollegare l’unità prima del montaggio, smontag-
gio o pulizia del dispositivo.

33.	 Per l’uso, posizionare il prodotto su una superficie 
piana e stabile, in modo che non possa cadere a 
terra, nel lavandino o in altri contenitori di acqua.

34.	 NON utilizzare in prossimità del piano cottura della 
cucina e/o altre fonti di calore.

35.	 Prestare attenzione affinché il cavo non venga a 
contatto con superfici calde, incandescenti, fiam-
me libere, pentole e altri utensili bollenti.

36.	 Non toccare le parti in movimento. Quando il moto-
re è in funzione, non inserire dita o altri oggetti nella 
macchina e nel contenitore.

37.	 ATTENZIONE: Non tentare in nessun modo di toc-
care e/o estrarre gli accessori mentre l’apparecchio 
è in funzione.

38.	 Non utilizzare accessori diversi da quelli in dotazio-
ne. Utilizzare esclusivamente questo apparecchio 
con gli accessori in dotazione. 

39.	 Non utilizzare il frullatore ad immersione per più di 
30 secondi alla volta.

40.	 Attendere alcuni minuti che il prodotto si sia com-
pletamente raffreddato prima di utilizzarlo di nuovo.
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41.	 Tutte le parti destinate al contatto con il cibo du-
rante l’utilizzo dell’apparecchio devono essere ben 
lavate prima dell’uso.

42.	 Assicurarsi di scollegare l’unità dopo l’uso e smon-
tarla per procedere alla pulizia.

43.	 La temperatura dell’acqua non deve superare i 
60°C durante la pulizia dell’apparecchio.

44.	 Alcune parti non sono lavabili in lavastoviglie (il cor-
po motore e le componenti n.7/9 indicate nel para-
grafo DESCRIZIONE DEL PRODOTTO).

45.	 Prestare attenzione quando si maneggiano le lame, 
quando si svuota la ciotola e durante le operazioni 
di pulizia.

46.	 Prestare particolare attenzione quando si versa del 
liquido caldo nella ciotola, dal momento che po-
trebbe venire espulso a causa di una vaporizzazio-
ne improvvisa.
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

1
2

3

4

5

6

7

8

9

1.	Controllo velocità
2.	Interruttore 
3.	Turbo
4.	Asta frullatore
5.	LED 
6.	Bicchiere graduato
7.	Innesto tritatutto su unità motore
8.	Ciotola tritatutto
9.	Frusta
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ISTRUZIONI PER L’USO

UTILIZZO DEL FRULLATORE

Il frullatore a immersione è adatto per la preparazione di salse, 
condimenti, maionese e pappe per bambini, nonché per mesco-
lare e preparare frappè.
1.	Inserire l’asta del frullatore nell’unità motore e ruotarla in sen-

so orario per bloccarla saldamente.
2.	Inserire la spina nella presa di corrente. Premere il pulsante  

 o quello  TURBO per avviare il frullatore. Quando si preme 

il pulsante , è possibile ruotare la manopola di regolazione 
per modificare la velocità.

UTILIZZO DELLA FRUSTA

La frusta è progettata per montare la panna, montare gli albumi 
e mescolare impasti soffici e preparati per dessert pronti.
1.	Inserire saldamente la frusta nell’apposito attacco fino ad 

udire un “click”. 
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2.	Collegare l’attacco al gruppo motore, vedere il paragrafo 
“Utilizzo del frullatore”. 
 

                                        

3.	Premere l’interruttore per attivare il frullatore a immersione 

 e premere il pulsante TURBO dopo circa 30 secondi per 
evitare schizzi di ingredienti. 
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UTILIZZO DEL TRITATUTTO

Il tritatutto è perfetto per alimenti duri, come carne, formaggio, 
cipolle, erbe aromatiche, aglio, carote, noci, mandorle, prugne 
secche, ecc. (Capacità massima del contenitore: 250 g).

ATTENZIONE: Non tritare alimenti estrema-
mente duri, come cubetti di ghiaccio, noce 
moscata, chicchi di caffè e cereali. Le lame 
sono molto affilate! Prestare molta attenzione 
quando si maneggia il gruppo lame.

1.	Inserire il gruppo lame nella ciotola del tritatutto, quindi pre-
mere verso il basso.

2.	Inserire gli ingredienti nel contenitore del tritatutto, gli ingre-
dienti solidi non devono essere pezzi più grandi di 2 cm.

3.	Inserire il gruppo di assemblaggio del tritatutto nella ciotola. 
 

 

4.	Fissare il gruppo motore alla ciotola, vedere “Utilizzo del frul-
latore”.
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5.	Accendere l’apparecchio premendo il pulsante per la bassa 
velocità o il pulsante per l’alta velocità. 
 

PULIZIA E MANUTENZIONE

1.	Prima della pulizia, scollegare l’apparecchio e rimuovere gli 
accessori.

2.	Pulire il corpo motore, la base della frusta e la parte superiore 
del tritatutto con un panno umido, non immergerli in acqua. 
Altri accessori possono essere lavati in lavastoviglie o puliti 
con l’acqua.

3.	Se il cibo non si rimuove facilmente dalle lame o dalla frusta, 
versare una goccia di detersivo per piatti nella ciotola con ac-
qua. Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente. 
Immergere la parte terminale della lama o la frusta e azionare 
l’apparecchio per circa 10 secondi. Scollegare, sciacquare 
sotto l’acqua corrente e asciugare.
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4.	Quando non si utilizza l’apparecchio per un lungo periodo, 
tenerlo in un luogo ben ventilato e asciutto per evitare che il 
motore venga a contatto con l’umidità.

ATTENZIONE:
I bordi taglienti delle lame sono molto affilati, per-
tanto maneggiarli con cura durante la pulizia.

ETICHETTA DATI

 Questo prodotto è conforme a tutte le direttive europee 
applicabili

 Per contatto alimenti

 Leggere attentamente le istruzioni per l’uso
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 Apparecchio con isolamento elettrico di classe II

 INFORMAZIONI AGLI UTENTI ai sensi del Decreto Legislativo N° 
49 del 14 Marzo 2014 “Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)” Il simbolo del cassonetto 
barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della propria 
vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura integra dei componenti 
essenziali giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiu-
ti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento 
dell’acquisto di nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno 
a uno, oppure 1 a zero per le apparecchiature aventi lato maggiore inferiore 
a 25cm. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparec-
chiatura dimessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientale 
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo 
smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione 
delle sanzioni amministrative di cui al D.Lgs n. Decreto Legislativo N° 49 del 14 
Marzo 2014.

Informazioni tecniche sulle modalità di funzionamento ai 
sensi del Regolamento UE 2023/826:

Modalità
Consumo 
energetico

Periodo dopo il quale 
l’apparecchio raggiunge 

la modalità descritta

Off - -

Standby 0,12 W

Al momento del 
collegamento alla presa, 
viene raggiunta questa 

modalità.

Standby di rete - -



Thank you for purchasing the hand blender model FI-36, a very 
useful tool in the kitchen for creating cream soups and sauces.
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BEFORE USE

•	Carefully read all warnings and instructions for use 
and keep this manual for future reference.

•	Wash the components and accessories: see the 
“Cleaning and maintenance” section.

•	Remove all packaging materials.

SAFETY REGULATIONS AND WARNINGS 

1.	 Before using the appliance, carefully read the in-
structions for use and in particular the safety warn-
ings, adhering to them. Keep this manual for con-
sultation purposes for the entire useful life of the 
appliance. Failure to follow the instructions could 
cause accidents and void the warranty, relieving 
the manufacturer of all liability.

2.	 This appliance must be used only for the purpose 
for which it was designed, i.e. as a HAND BLENDER 
for home use.

3.	 Any other use is considered improper and therefore 
dangerous.

4.	 This product has been designed for HOUSEHOLD 
use only, it has not been designed for industrial or 
professional use.

5.	 The packaging elements (plastic bags, cardboard, 
polystyrene, etc.) must not be left within the reach 
of children as they are potential sources of danger 
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and must be disposed of in accordance with cur-
rent regulations.

6.	 After removing the appliance from the packaging, 
check for any transport damage and the integrity of 
the supply based on the drawing.

7.	 In case of damage or doubts about the actual in-
tegrity, do not use the appliance and contact the 
authorised service centre.

8.	 Do not use the appliance if the cable or plug are 
damaged.

9.	 Before connecting the appliance, check that the 
mains voltage data on the data label corresponds 
to that of the local electricity network.

10.	 The data label is located on the appliance itself.
11.	 The appliance plug must fit perfectly into the sock-

et. Do not alter the plug in any way. Do not use 
adapters.

12.	 Do not use or store the product outdoors.
13.	 Do not use the product if it has fallen to the ground, 

if there are visible signs of damage or leaks.
14.	 Do not pull the mains cable to lift, carry or remove 

the plug from the socket.
15.	 Make sure that the cable has not knots or kinks.
16.	 Check the condition of the electrical cable. Dam-

aged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.
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17.	 Do not use the plug or cable with wet or damp 
hands or feet.

18.	 If the cable or plug are damaged, they must be re-
placed by the manufacturer or its technical assis-
tance service or in any case by person with similar 
qualifications, in order to prevent any risk.

19.	 In the event of a breakdown or malfunction of the 
appliance, switch it off and do not tamper with it. 
For any repairs, contact an authorised technical as-
sistance centre only.

20.	 This product is not designed for use by persons 
with reduced physical, mental or sensory capabil-
ities, or lack of experience and knowledge, unless 
there is supervision or training in the use of the ap-
pliance provided by the responsible for their safety 
and understand the dangers involved.

21.	 This product cannot be used by children. Keep the 
product and its power cord out of reach of children.

22.	 This product is not a toy. Make sure that children 
do not play with the appliance. Keep the product 
out of reach of children.

23.	 Never let the cord hang over a surface where a 
child could grab it.

24.	 Do not turn the product upside down while it is in 
operation or connected to the network.
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25.	 Before assembling or disassembling accessories, 
after use or before cleaning, before approaching 
moving parts, switch off the appliance and remove 
the plug from the socket. Unplug the product from 
the power supply whenever it is left unattended.

26.	 Never leave the product unattended when it is in 
operation.

27.	 Make sure that the blades have completely stopped 
rotating before proceeding with disassembly of the 
appliance and before storing it after use.

28.	 Use caution when handling the sharp blades, emp-
tying the container and during cleaning. Do not use 
the blade or accessory for purposes other than 
those intended to avoid danger. Improper use or 
assembly of the blade or accessory may cause 
danger.

29.	 Do not use the product with boiling oil or particular-
ly greasy foods.

30.	 Store the product in a dry, dust-free environment, 
away from direct sunlight and heat sources.

31.	 NEVER immerse the motor body, the power cable 
or the plug in water or other liquids and never place 
them under running water.

32.	 Unplug the unit before assembling, disassembling 
or cleaning the device.

33.	 In order to use the product, place it on a flat and 
stable surface so that it cannot fall onto the floor, 
into the sink or other containers of water.
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34.	 DO NOT use near the kitchen hob and/or other heat 
sources.

35.	 Make sure that the cable does not come into con-
tact with hot, incandescent surfaces, open flames, 
saucepans and other hot utensils.

36.	 Do not touch moving parts. When the motor is run-
ning, do not insert fingers or other objects into the 
machine and the bowl.

37.	 WARNING: Do not attempt to touch and/or remove 
the accessories in any way while the appliance is 
running.

38.	 Do not use accessories other than those supplied. 
Use only this appliance and the accessories sup-
plied.

39.	 Do not use the hand blender for more than 30 sec-
onds at a time.

40.	 Wait a few minutes for the product to completely 
cool down before using it again.

41.	 All parts intended to come into contact with food 
during use of the appliance must be thoroughly 
washed before use.

42.	 Make sure to unplug the unit after use and disas-
semble it for cleaning.

43.	 The water temperature must not exceed 60°C when 
cleaning the appliance.

44.	 Some parts are not dishwasher safe (motor body 
and the component n.7/9, see the in”PRODUCT 
DESCRIPTION”).
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45.	 Be careful when handling the blades, when empty-
ing the bowl and during cleaning.

46.	 Be especially careful when pouring hot liquid into 
the bowl, as it may be ejected due to sudden va-
porization.

PRODUCT DESCRIPTION

1
2

3

4

5

6

7

8

9

1.	Speed control knob
2.	Switch 
3.	Turbo
4.	Blender rod
5.	LED 
6.	Beaker
7.	Chopper coupling unit
8.	Chopper bowl
9.	Whisk
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INSTRUCTIONS FOR USE

USING THE BLENDER

The hand blender is suitable for making sauces, dressings, 
mayonnaise and baby food, as well as mixing and making milk-
shakes.
1.	Insert the blender rod into the motor unit and turn it clockwise 

to lock it firmly.

2.	Insert the plug into the power socket. Press the switch  or 
the TURBO button to start the blender. When you press the 

switch , you can turn the speed control knob to change the 
speed.

USING THE WHISK

The whisk is designed for whipping cream, egg whites and mix-
ing sponges and ready-made desserts.
1.	Insert the whisk firmly into the attachment until you hear a 

“click”. 
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2.	Connect the attachment to the motor unit, see the section 
“Using the blender”. 
 

                                        

3.	Press the switch  to activate the hand blender and press 
the TURBO button after about 30 seconds to avoid splashing 
of ingredients. 
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USING THE CHOPPER

The chopper is perfect for hard foods, such as meat, cheese, 
onions, herbs, garlic, carrots, walnuts, almonds, prunes, etc. 
(Maximum capacity of the bowl: 250 g).

CAUTION: Do not chop extremely hard foods, 
such as ice cubes, nutmeg, coffee beans and 
cereals. The blades are very sharp! Be very 
careful when handling the blades.

1.	Insert the blades into the chopper bowl, then press down.
2.	Insert the ingredients into the chopper bowl, solid ingredients 

should not be pieces larger than 2 cm.
3.	Insert the chopper assembly into the bowl. 

 

 

4.	Attach the motor unit to the bowl, see “Using the blender”.
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5.	Turn the appliance on by pressing the switch  or the TUR-
BO button. 
 

CLEANING AND MAINTENANCE

1.	​​Before cleaning, unplug the appliance and remove the acces-
sories.

2.	Wipe the motor body, whisk base and chopper top with a 
damp cloth, do not immerse in water. Other accessories can 
be washed in the dishwasher or cleaned with water.

3.	If food does not come off easily from the blades or whisk, add 
a drop of dish soap to the bowl with water. Plug the power 
cord into the power socket. Immerse the blade end or whisk 
and run the appliance for about 10 seconds. Unplug, rinse 
under running water and dry.

4.	When not using the appliance for a long time, keep it in a 
well-ventilated and dry place to prevent the motor from com-
ing into contact with moisture.
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CAUTION:
The cutting edges of the blades are very sharp, 
so handle them with care when cleaning.

RATING LABEL

 The product is made conforming with all the applicable 
European regulations

 Food contact

 Read carefully the user manual
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 Class II insulated electrical appliance

 INFORMATION TO USERS according to Legislative Decree No. 49 
of March 14, 2014 “2012/19/UE Implementation of the Directive on Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)”
The crossed-out dustbin symbol indicates that the product at the end of its life 
must be collected separately from other waste. The user should, therefore, take 
the equipment with the essential components at the end of its useful life to the 
separate collection center of electronic and electrical waste, or return it to the 
retailer when purchasing new equipment of equivalent type, in ratio of one to 
one, or one to zero for devices with larger side less than 25 CM. The separate 
collection for the decommissioned equipment for recycling, treatment and envi-
ronmentally compatible disposal contributes to avoid possible negative effects 
on the environment and human health and promotes recycling of the materials. 
Improper disposal of the product by the user entails the application of admin-
istrative sanctions according to Legislative Decree No. 49 of 14 March 2014.
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Technical information on the operating modes in accordance 
with EU Regulation 2023/826:

Mode
Power 

consumption

Period after which the 
equipment reaches the 

described mode

Off - -

Standby 0,12 W
When the product is 

connected to the mains, 
this mode is reached.

Networked 
Standby 

- -
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